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GEREKCE

“Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Macaristan Arasinda Dostuluk ve Isbirligi Anlagmas1”
Macaristan Cumhurbaskamni Janos Ader’in iilkemizi ziyareti sirasinda 12 Mart 2015 tarihinde
Ankara’da imzalanmigtir.

Bu Anlagma ile, ortak tarihi ve kiiltiirel baglar ile miittefiklik iligkileri bulunan Tirkiye
ve Macaristan arasinda mevcut dostluk ve isbirligi iligkilerinin daha da gelistirilmesi ve
gliclendirilmesi amaglanmakta, iligkilere muhteva ve yeni boyutlar kazandirmas
hedeflenmektedir. '

Bu Anlagma’nin ylriirliige girmesiyle birlikte hem Macaristan ile iligkilerimizin daha
da gelistirilmesi icin gerekli hukuki altyap: olugturulmus, hem de iki tilke arasinda 7 Eyliil 1994
tarihinde Budapeste’de imzalanmus olan Dostluk Anlagmas: yenilenmis olacaktir.
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TURKIYE CUMHURIYETI ILE MACARIST
ANTLASMASININ ONAYLANMASININ

MADDE 1- (1)

AN ARASINDA DOSTLUK VE ISBIRLIGI

KANUN TASARISI

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirlige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

UYGUN BULUNDUGUNA DAIR

12/3/2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti ile

Macaristan Arasinda Dostluk ve Isbirligi Antlagmasi”nm onaylanmast uygun bulunmugtur.
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TURKIYE CUMHURIYETI ILE MACARISTAN ARASINDA
DOSTLUK VE ISBIRLiGi ANTLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti ile Macaristan,

Iki tilke arasindaki kokli tar1h1 ve kiltiirel baglar ile yakin mittefiklik iliskilerini
dikkate alarak,

Iki iilke arasindaki mevcut dostane iligkilerin ve isbirliginin, Tiitk ve Macar
uluslarinin karsilikli ¢rkarlan dogrultusunda, ikili iliskilerinin daha da gelistirilmesi i¢in
gerekli temeli olusturdugu inanciyla,

Bu Antlasma’daki igbirligi alanlarini kapsayan, énceden imzalanmis ve halen
ytriirhiikte olan biitiin ikili belgelere ve ozellikle de 18 Aralik 1923 tarihinde imzalanmis
Dostluk Antlagmasi’na bagliliklarini teyit ederek,

~ Avrupa’da ve uluslararas: alanda barisin korunmasinda kendi sorumluluklarinin
bilinciyle,

Adalet, barig ve demokrasiye dayanan bir uluslararasi diizen insa etmeye kesin
kararls olarak,

Asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:
Madde 1

Tiurkiye Cumhuriyeti ile Macaristan (bundan sonra “Taraflar” olarak anilacaklardir),
iki devlet arasindaki geleneksel dostluk baglarimin kilavuzlugunda, egemenlik, toprak
biitiinliigii ve igislerine karigmama ilkelerine uygun olarak ve giiven, isbirligi ve karsilikli
fayda temelinde iligkilerini daha da derinlestirme ve giiclendirmeye yonelik kararliliklarin:
yinelerler.

Madde 2

Taraflar, 1kili ve uluslararasi Antlasmalarin yam sira taraf olduklar bélgesel ara¢lar
ile ozellikle Avrupa Insan Haklari Sézlesmesi'nin hiikiimlerine uygun olacak sekilde
demokrasi, anayasal sistem, insan haklar1 ve temel 6zgirliiklerin ana ilkelerinin
korundugu ve sayg1 duyuldugu bir Avrupa yaratmak i¢in ¢aba gdstereceklerdir.

Madde 3

Taraflarin ortak amaci istikrart gl¢lendirmek ve giivenligi arttirmak suretiyle
Trans-Atlantik bélgesine iliskin sinamalar ele almaktir.

Madde 4
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(2) Taraflar, siyasi istisarelerini diizenli olarak devam ettirme hususunda rhutabik_
kalmiglardar. ‘

3) Taraflarin  milletvekilleri ve Parlamentolarinda gorevli yetkilileri
parlamentolararasi igbirligini gelistirmek i¢in diizenli istisareler gerceklestireceklerdir.

(4) Disisleri Bakanlari bu Antlagma’nin uygulanmasini denetleyeceklerdir.

‘Madde 5

Taraflar, uluslararasi ve bolgesel orgiitlerde, komitelerde ve gorevlerde karsilikli
olarak birbirlerinin adayliklarim desteklemek de déhil olmak iizere, 6zellikle Birlesmis
Milletler Orgiitii (BM) ve Kuzey Atlantik Antlasmasi Orgiitii (NATO) cergevesinde
uluslararas: 6rgitlerdeki faaliyetlerini yiiriitiirken aktif igbirliinde bulunacaklar ve uygun
goriilecek sekilde politikalarinin esgtidiimiinii saglayacaklardar.

Madde 6

Taraflar, Avrupa biitiinlesme silirecinin 6zel 6nem arz eden alanlarina iligkin olarak
istisareler gergeklestireceklerdir. Taraflar, Tiirkiye Cumhuriyeti ve Avrupa Birligi
iligkilerini daha da yakinlastirmak amactyla yogun isbirliginde bulunacaklardir. ;

Madde 7

E | (1) Taraflar, karsihikli fayda temelinde ckonomik iligkilerinin daha da
 gelistirilmesini destekleyeceklerdir. Taraflar -kendi ulusal mevzuatlari ve uluslararasi

yiikiimliiliikleri ile uyumlu olacak sekilde ve bu Antlasma’nin hedeflerini gozeterek- 6zel
sektorleri arasinda is ve ekonomik faaliyetleri tesvik etmeye ¢alisacaklardir.

: (2) Taraflar, uluslararas: yiikiimliliklerine uygun olacak sekilde, modern teknoloji
+ve bilimin imkanlarindan yararlanmaya yonelik isbirligini gelistirmek i¢in gerekli sartlar
~olusturmak maksadiyla gaba harcayacaklardir,

Madde 8

Taraflar askeri konularda ve savunma alaninda iligkilerini igbirligi ruhu i¢inde
- gelistireceklerdir. Bu amagla, Taraflar bu alanlarda degisim ve istisareleri tegvik
~-edeceklerdir.

Madde 9

Taraflar organize suglar, terérizm, yasadigi uyusturucu ve silah kagake¢ilifii, insan
kacakc¢ilig1, yasadisi gb¢, tarihi ve kiiltiirel mirasa ait eserlerin kagakeiligr, kitle imha
- silahlarmin yayilmasi1 ve nikkleer ve radyoaktif maddelerin kagak¢ihifiyla miicadele
konusunda igbirliginde bulunacaklardir.

Madde 10

Stirdiirtilebilir kalkinmanin, dogal kaynaklarin akilci yonetiminin yam sira simdiki ve
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miitekabiliyet ve karsilikli yarar temelinde ¢evre ve dogayt koruma konusunda yakin
isbirliginde bulunacaklardir.

Madde 11

Taraflar, enerji alaninda isbirligini arttirmak i¢in ¢aba harcayacaklardir. Taraflar,
elektrik ve dogalgaz projelerinin de aralarinda bulundugu her iki tarafin da ortak ¢ikarina
olacak alanlarda projelerin gelistirilmesini tegvik edeceklerdir. Taraflar ayrica niikleer
enerji alaninda mevzuat ve diizenlemelere iligkin konularda tecriibe ve bilgi degisiminde
bulunmay1 hedefleyeceklerdir.

Madde 12

(1) Taraflar, kiiltiire] mirast korumaya ve muhafaza etmeye bilyiik 6nem atfederek
kiiltir alaninda igbirligini giiglendirecekler ve bu amagla ilgili kamu girisimlerini ve 6zel
girisimleri karsilikli destekleyeceklerdir.

(2) Taraflar, miitekabil Avrupa programlarina uygun olarak detayli ortak bilim
projelerinin  hazirlanmasimn yamsira yiksekdgrenim kurumlart ile diger egitim ve
arastirma kurumlari arasinda igbirligini tegvik edeceklerdir.

(3) Taraflar, her iki ililkenin halklarim diger tilkenin dili ve kuiltiriinii tanima
konusunda tegvik etme ydniindeki arzularin: teyit ederler. Taraflar bu amaca yonelik olarak
- ilgili kamu girisimlerini ve 6zel girigimleri destekleyeceklerdir.

: (4) Taraflar, Tiirk ve Macar halklarinin birbirlerini daha iyi anlamalarina katkida
- bulunmak amaciyla medya iliskileri alaninda isbirligini gelistirme ve sanat ile sanatsal
- faaliyetlerin karsilikli tanitim ve degisimine yonelik girisimleri destekleme konusunda
- mutabiktirlar. '

Madde 13

Taraflar saghk sistemini giiglendirme; saglik sekttriinde yatirimlar karsilikli olarak
tesvik etme; saglhk turizmini gelistirme; hastane idare sistemlerinin, bilisim ve saglhk
~istatistiklerinin, afet ve acil durumlarda saglik hizmetlerinin 6rgiitlenmesinin
- gelistirilmesinde isbirligi; saglik alaninda arastirma ve gelistirme faaliyetlerinde isbirligi;
tibbi cihazlar ve eczacilik konusunda igbirligi yoluyla saghk ve tibbi bilimler alanlarinda
- kargilikli mutabakata dayali isbirligi yapacaklardir.

Madde 14

(1) Taraflar, ikili turizm faaliyetlerini gelistirmek i¢in her tiirlii ¢abayr sarf
edecekler ve iki tilke arasinda seyahat ve turizmi kolaylagtirmak ve desteklemek amaciyla
azami gayret gostereceklerdir.

(2) Taraflar, “kardes sehir" iligkilerinin kurulmasina ytnelik destek dahil olmak
lizere, vatandaslari, STK'lar, sosyal kurumlan ve yerel yonetimleri arasindaki iligkileri
tesvik edeceklerdir,

(3) Taraflar ayrica, iilkelerinin spor ve genglik orgiitleri arasindaki degisimleri
tesvik edeceklerdir. :




Madde 15

(1) Bu Antlagma, Taraflarin daha once iiglincii devletler veya uluslararasi
orgiitlerle akdettigi mevcut ikili ve ¢ok tarafli Antlagmalardan dogan haklarni ve
yiikiimliiliiklerini etkilemeyecektir.

(2) Bu Antlagma, higbir sekilde Avrupa Birligi’nin {ye devleti olarak

- Macaristan’in ylktmliliiklerine halel getirmez. Dolayisiyla bu Antlagma’mn hiiklimleri

Avrupa Birligi’nin temelini olugturan Antlasmalarin Macaristan’a getirdigi ytikiimliiltikleri
gecersiz kilacak veya bagka herhangi bir bigimde etkileyecek sekilde kullanilamaz veya

~ yorumlanamaz.

Madde 16

(1) Bu Antlasma, Taraflarin Antlasma’nin yiiriirliige girmesi igin i¢ yasal stirecleri
tamamladiklarina dair birbirlerine diplomatik yollardan yapacaklari son bildirimin
alinmasini takip eden otuzuncu (30) giinde yiirtirlige girecektir.

(2) Bu Antlagma, on yillik bir siire i¢in akdedilir ve Taraflardan biri gegerlilik stiresi
bitmeden bir yil 6nce yazili bildirimle feshetmedigi siirece miiteakip bes yillik siireler igin
zimnen uzatitacaktir,

(3) Bu Antlagma’nin ytiriirliige girdigi tarihte, 7 Eyliil 1994 tarihinde Budapeste’de
imzalanmsg Tiirkiye Cumhuriyeti ile Macaristan Cumhuriyeti Arasinda Dostluk ve Isbirligi
Antlagmas: ytiriirliikten kalkacaktir.

(4) Bu Antlasma, Taraflarin karsilikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, 16. maddenin ilk fikrasinda tamimlanan hukuki usule uygun
sekilde yurirliige girecektir.

Bu Antlagma, veeveieiiine.0n 2015 tarihinde, Tirkce, Macarca ve
Ingilizce dillerinde, tiim metinler aym derecede gegerli olmak tizere, ikiger asil niisha
halinde imzalanmistir. Uyusmazlik durumunda Ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti
Adina
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TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND HUNGARY

- The Republic of Turkey and Hungary,

Considering the deeply rooted historical and cultural ties, and the close alliance
relationship between the two countries,

Expressing their conviction that the friendly relations and cooperatlon existing
between the two countries constitute the necessary base for further development of their
bilateral relations towards the mutual benefit of the Hungarian and Turkish nations,

Confirming their commitments to all bilateral documents previously signed and in
force that embody the areas of cooperation in this Treaty, particularly to the Treaty of
Friendship signed on 18 December 1923,

Convinced of their responsibilities in preserving the European and international
peace, ‘

Firmly committed to building an international order based on justice, peace and
democracy,

Have agreed as follows:
Article 1

The Republic of Turkey and Hungary (hereinafter referred to as ,,the Parties™), guided
by the traditional ties of friendship between the two States, reaffirm their determination to
further deepen and strengthen their relations on the basis of confidence, cooperation and
mutual benefits and in conformity with the principles of sovereignty, territorial 1ntegr1ty
and non-interference in internal affairs.

Article 2

The Parties shall endeavour to create a Europe where the basic principles of
democracy, constitutionalism, human rights and fundamental freedoms are protected and
respected in accordance with the bilateral and international agreements as well as regional
instruments to which they are party and, in particular, with the provisions of the European
Convention on Human Rights.

Article 3

The Parties’ common aim is to address the challenges concerning the Trans-Atlantic
region by strengthening stability and enhancing security.




Article 4

(1) The Parties shall conduct regular dialogue on all matters of mutual interest as
well as consultations with a view to strengthening their bilateral relations and coordinating
their positions on international and regional issues.

(2) The Parties have agreed to continue their political consultations regularly.

(3) Parliamentarians and the staff of the Parliaments of the Parties shall hold regular
consultations with a view to develop inter-parliamentary cooperation.

(4) The Ministers of Foreign Affairs shall supervise the implementation of this
Treaty. '

Article 5

The Parties shall actively cooperate and, as appropriate, coordinate their policies in the
course of their activities in international organizations, particularly within the framework
of the United Nations Organisation and the North Atlantic Treaty Organisation, including
reciprocal support for candidacies in international and regional organizations, committees,
and posts. -

Article 6

The Parties shall consult about the areas of particular importance of the European
integration process. The Parties will enter into intensive cooperation in order to make the
relations of the Republic of Turkey and the European Union even closer.

Article 7

(1) The Parties shall support the further development of their economic relations
based on mutual benefits. The Parties shall seek — in accordance with their national
legislation and their international obligations as well as in pursuance of the objectives of
this Treaty — encourage business and economic activities between their private sectors.

(2) The Parties shall, in accordance with their intetnational obligations, make efforts
to create the necessary conditions for developing cooperation for exploring the possibilities
of modern technology and science.

Article 8

The Parties shall develop their relations in the field of military and defence issues
in the spirit of cooperation. To that end, they shall encourage exchanges and consultations
in this field.

Article 9

The Parties shall cooperate in the fight against organized crime, terrorism, illicit drug
and arms trafficking, trafficking of human beings, illegal migration and trafficking of items
belonging to the historical and cultural heritage, proliferation of weapons of geases
destruction and trafficking of nuclear or radioactive materials.




Article 10

Considering that sustainable development requires the protection of the environment
for the health and well-being of present and future generations as well as rational
management of natural resources, the Parties shall closely cooperate in the field of
environment and nature protection on the basis of reciprocity and mutual benefit in order
to address local, regional and global environmental challenges.

Article 11

The Parties shall spend efforts to enhance cooperation in the field of energy. The
Parties shall encourage development of projects to the mutual interest of both sides inter
alia in the fields of electricity and natural gas. The Parties shall also aim to exchange
experience and knowledge on legislative and regulatory issues in the field of nuclear
energy. .

Article 12

(1) The Parties, attaching great importance to preserving and protecting the cultural
heritage, shall strengthen their cooperation in the field of culture and to that end shall
mutually support relevant state and private initiatives.

(2) The Parties shall encourage cooperation between their higher and other
educational institutions and research centres as well as elaboration of joint scientific
projects in‘accordance with corresponding European programmes.

(3) The Parties reaffirm their desire to encourage the people of both countries to get
acquainted with the language and culture of the other country and, in this regard, shall
support related state and private initiatives.

(4) The Parties agree that it is desirable to develop cooperation in the field of media
relations with a view to contributing to a better understanding between Hungarian and
Turkish peoples and promote initiatives aiming at mutual presentation and exchange of
artistic performances and arts.

Article 13

The Parties shall cooperate in the fields of health and medical sciences, upon mutual
agreement, by means of; strengthening health system, mutual encouragement of
investments in health sector, enhancing health tourism, cooperation on enhancing hospital
management systems, informatics and health statistics, organization of healthcare services
in case of emergency and disasters, cooperation on research and development activities in
the field of health, cooperation on medical devices and pharmaceuticals.

Article 14

(1) The Parties shall make all effort to develop bilateral tourism activities gpd™Tgy g

their utmost to facilitate and support trave! and tourism between.thejr two countrir *

-




(2) The Parties shall encourage relations between their citizens, NGOs, social
bodies and local administrations, including the support of the establishment of ,, twin-city”
relations.

(3) The Parties shall also encourage exchanges between the sport and youth
organisations of the respective countries.

Article 15

(1) The Treaty will not affect the rights and obligations of the Parties arising from

-+ the existing bilateral and multilateral agreements concluded previously with third states or

international organisations.

(2) This Treaty shall in no way'»prejudice the obligations of Hungary as a member

“state of the European Union. Consequently the provisions of this Treaty shall not be
“invoked or interpreted in such a way as to invalidate or otherwise affect the obligations of

Hungary imposed by the Tteaties on which the European Union is founded.

Article 16

(1) This Treaty shall enter into force on the thirtieth (30) day following the receipt
of the last notification when the Parties notify each other through diplomatic channels that
the internal legal requirements for entry into force have been fulfilled.

(2) This Treaty is concluded for a period of ten years and shall be tacitly extended
for successive periods of five years unless one of the Parties cancels it in writing, by one
year notice prior to its expiry.

(3) On the date this Treaty enters into force, the Treaty of Friendship and
Cooperation between the Republic of Turkey and the Republic of Hungary, signed on 7
September 1994 in Budapest, will cease to be in force.

(4) This treaty may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
defined under the first paragraph of this 16 Article.

Done in : ,on 2015, in two original copies in Turkish, Hungarian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of discrepancy the English
text shall prevail.

For the
Republic of Turkey






